STUDENT: Sabrin El Nomrosy
COURSE: English, 2°year a. a. 2007/2008

DATA: 15/11/07

ASSIGNMENT: Report about translating into English a “real life story”.
Trascription of the story recorded  at Trinity:
When I was at school, I hung out with a boy, but one day he brought to me a letter. This letter was written by my sister, and she told him that she fell in love with him. When I back home, I talked with her, and I asked her if she had something to tell me, because I have seen a letter written by you, and she said: well, I don’t know! So I tell her: but you know, you wrote a letter to my boyfriend, so?! And she said: yes but, I didn’t think that you hung out with him, and I didin’t think that he would show it to you and I didn’t know what I can tell her but I was sorry with her because I didn’t tell her that I hung out with him, so she was sorry with me and she asked me what I would do with this story. I decided to talk with him, because I didn’t want to do something that she wouldn’t like. Then I left this boy, because I felt ill-at-ease with my sister.

Report:

My intent telling my story to the American students of Trinity College, was to represent my relationship with my sister, and I would know what would be their reaction.
I have a strong relationship with my sister because there is only one year of difference between us, so there’s a kind of friendship, complicity not so frequent in other families. This kind of allegiance that I have with her is reflected very well in this event of my life because I gave up a boy that I like, because my sister felt in love with him.
Another reason why I choose this particular event of my life is that I have a stereotype about American families: I think they don’t have the same concept of family of ours, I want to say that it’s not so strong the concept (or the illusion!) of fidelity bond between people related by blood. I think that in American people is too much strong the individualism, and the resolutness to the aim, maybe daring to damage their relationship with the other. 
Therefore I told them this story, in order to see if my interlocutors would understand my intent to demonstrate my strong and true relationship with my sister, through an event in which I prefered laid aside my wish, and don’t create a sort of rivality, or disease with my sister.

I don’t know really at all if my interlocutors had understood my intent, because I made a mistake: I asked them if they would do the same things I did, if their sister like their boys (I talked just with girls!). This was a mistake because I should wait more time to allow them to reflect about the story, and then I could asked them what do they think about, without give a sort of  summary of the story, including my implicit opinion: “it’s right to do like this, don’t you?”.  Moreover it’s not possible to know what they really said because in the recording it’s not possible to listen their voices. Anyway they were really surprised, I felt that for them events like it are not so frequent, and after my research of agreement they just go along with me.

In conclusion I think that the Anglo listeners had grasped my superficial intent: my choose between my sister and a boy, and maybe my profound intent: how much is unshakable my relationship with my sister, and how much I respect her. The experiment brought me to find also new intent not so explicit in my story and  I can really say at all that my interlocutors had grasped my intent because I wasn’t able to allow them to think something different from my point of view, and at the same time I found new intent, true as much as the original one.   
